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AGpeBiallist € IPOIXYKTHBHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TEPMiHIB OXOPOHH JOBKILIS. Y CTaTTi BUSBICHO,
IO 3-TIOMDX 2565 BigIOBITHHX TepMiHIB 264 BXKUBAIOTHCS Y CKOpOUeHiH Gopmi. AOpeBiaTypn OXOpOHH
JTOBKIJUISA OXapaKTEPH30BaHO 3T1IHO 31 CTPYKTYPHHUM 1 CEMaHTHYHHM KPUTEPisiMU. 3’ICOBAHO, III0 OCHOBHA
KUTBKICTh a0dpeBiaTyp NMpencTaBieHa iHIMiadbHOIO abpeBialiero, TOOTO CKIaJaHHAM Ha3B MEPUINX JITEP
KOMIIOHEHTIB TEPMiHOJIOT1YHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS, OCKIIbKH BOHA JIETIIIE TiAa€ThCS MPOLECy iHTerparii.
HaituncenpHiIow y pocnizkyBaHOMY KOPITycCi € Tpymna TpuiitepHux adpesiatyp. Lllono kinekicHuX napa-
METpiB, TO HPOCTEKEHO IEBHY TEHIEHIIi0, KOJIU 31 30UIBIIEHHM KUIBKOCTI JIiTep B abpeBiaTypi KiIbKIiCTh
OCTaHHIX 3MEHIIIY€THCS. BHOKpeMIIEHO IIiCTh OCHOBHUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TPy abpeBiaTyp OXOpOHH
noBkiust. Haliuacrine BOHM BUKOPHCTOBYIOTCS Ha NMO3HAYEHHS HA3B YCTAHOB Ta OpraHi3allid, a Takox
Ha3B JIOKYMCHTIB, aKTiB, 3aKOHIB TOLIO.

Kniouosi cnosa: abpesiatypa, andapiTusm, TiTepHi abpeBiaTypH, JeKCUKO-CEMaHTHYHA IpyIa, TEPMi-
HOCHCTEMA OXOPOHH TOBKIIS.

Beryn. Hocnimxenns GpenoMeny adpeBiallii y JIIHTBICTHLI 3yMOBJIEHE 3alliKaBJICHHAM
MOBO3HABIIB JI0 TEPMiHOJIOTIYHUX CUCTEM 3 METOIO BUSIBJICHHS 3arajbHUX 3aKOHOMIpHOCTEH
iXHBOTO PO3BUTKY. OXOpOHA TOBKULIS — JOCUTH MOJIOJA Tally3b, OCKIIBKH FOCTpPi IPOOIEeMHU
JOBKIJUIA 3’SIBIUINCH JHIIe y XX-My CTONITTi. BuBuenHs abpeBiaTyp TepMiHOCHCTEMHU
OXOPOHH JIOBKIJIIS ITIOSICHIOETHCS 3pOCTAFYUM TEMIIOM MIXKHAPOJIHO] CITiBIIpalli, HeOOXiTHICTIO
PO3YyMIHHS CHENIaNICTIB Pi3HUX KpPaiH i HOAATBIION0 PO3BUTKY HAYKOBUX TaITy3€H.

OO0’€KT MOCHIJPKCHHSI — CKOPOYEHHS TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOJYYEHb, SKi
BUSBIJIM YaCTOTHICTh BYKMBaHHS Ta MPOAYKTHUBHICTH Y cepi OXOpOHH JOBKIUIsA. MeTa
MOCITIJPKEHHSI — OMKMCATH OCOOJMBOCTI abpeBiaTyp MOCHiAKyBaHOT TEPMIHOJOTIT Ta
BHUSIBUTH iXHI THITH.

AHaJi3 ocTaHHiX xochaixkedb i myoaikamiid. CyTTeBUH BHECOK y JOCIHIKECHHS
abpeBiaTyp Ta ixHpoi Kiacudikaii 3pobra Hiska gociinaukis: O. C. Axmanosa [1], B. I 'ak
[2], I. A. IToranoga [10], O. I1. [Hanosanosa [11], B. H. lleuyk [12], A. HTaiinxayep
[17], B. ®neitmep [15] Ta in. BuBdeHHsIM aOpeBiaTyp pi3HHX aHIIOMOBHUX TEPMiHOCUCTEM
saiimanucek E. T. depai (ropuauuni abpeiatypu) [3], FO. A. 3aBropoanes (abpesiatypu
¢inanciB Ta ekoHOMIKH) [4], O. M. IBamumuH (abpeBiaTypu TEXHOTEHHOTO BIUIMBY Ha
noBkimus) [5], 3. B. Kynenbko (abpeBiaTypu puHKOBHX B3aeMuH) [9] Tomro. [Ipote abpeBiatypu
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OXOPOHHM JOBKULIA J0CI HEe Oy MPEeAMETOM OKPEeMOTOo AoCiikeHHs. OTxe, y il cTarTi
3IIACHEHO MepIny crpoly aHai3y BUINE3raJaHuX adpesiatyp.

AOpeBialiiiHuii crocid TepMiHOTBOPEHH:I 3a0e3euye moTpedy CIUTKYBaHHS 32 PAXyHOK
KOHJIeHcallii iHpopMaIii B KOMyHIKaTHBHHX IIJISAX 1 TABUINEHHS iH()OpMAIiiHOT IIIHHOCTI.
Lle 3yMOBIIEHO MOBHHMH, KYJIBTYPHO-iCTOPHYHUMHU Ta KOMYHIKATUBHUMH YHMHHHKAMHU
[8, c. 50].

AOpeBiaTypa — I1¢ OTUHHIIS THCEMOBOTO UM YCHOTO MOBIICHHSI, 5IKA CTBOPEHA 3 OKPEMHX
eJIeMEeHTIB TpadiuHOi UM 3ByKOBOi 0OOJIOHKHM BUXiJHOI (TI04aTKOBOT) MOBHOT (hopMH (CI0Ba
YU CIIOBOCTIONYYCHHS), 3 SIKOFO Lisl OJJMHUIISI 3HAXOMUTHCS B TICBHOMY JICKCHKO-CEMAaHTHYHOMY
3B’s13Ky [7, c. 10].

TenpeHIisI 70 CKOPOUCHHS TEPMiHIB OXOPOHHU JTOBKUUIS 3yMOBJIEHA [TO3aMOBHUMH Ta
MOBHHMMH YHHHHUKAMH, TTOB’SI3aHIMH 3 aKTUBI3aIli€10 IPOOIeM TOBKLLIL. BHYTpiIIHEOMOBHHI
YUHHUK a0peBiaiii 3yMOBJICHHI MOBHOIO €KOHOMIi€r. AOpeBiaTypaM SIK TOBHONIPABHUM
OJIMHUIISIM BTOPHHHOI HOMIHAIIIi BJTACTHBI HOMIHATHBHA 3MIaTHICTh, BXOKSHHS Y PopMalTbHO-
CTPYKTYPHI, TapaJurMaTuHi Ta CAHTArMaTH4HI 3B’ I3KH, CEMAaHTHYHHI PO3BUTOK, MOXKITUBICTh
3MiHH JIEKCHIHOTO 3HAUCHHS Y A1aXpOHHOMY aCIeKTi TOIIO.

CKopoueHHsI MaTepiallbHOI OOOJIOHKH TEPMiHIB YU TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOIYYCHb
CHpusi€ MBUIKOCTI X cnpuiHATT. OTXKe, abpeBiaTypH Aal0Th MOXJIUBICTE €KOHOMUTH HE
TUTBKH Yac BUMOBH MOBHOI OJIMHMIN, a ¥ apTUKYIAIIHI 3yCHIUIS TOTO, XTO TOBOPHUThH YU
MOTOpPHI 3yCHJUISI TOTO, XTo TuiIe [8, c. 43]. AOpeBiaTypu BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO €KOHOMIT
Micud i B TekcTax. Uepes 3HauHe 30ibI1eHHs iHopMallii, chepu OXOPOHH TOBKIILIS 30KpeMa,
BUHUKA€ OakaHHS CKOPOTHTH OOCST (paxOBHX TEKCTiB, IO CTAJIO MOXJINUBHUM 3aBASKH
BBEJICHHIO B HUX a0peBiaryp, sKi, 30epiraiouu iHpopMaTHBHY HACHYEHICTh, € JOCTYITHIMH Ta
3pO3YMIUTUMH JJIS CIIETiANTiCTiB MEBHOT rairy3i. IHmmmu ciioBamu, B abpeBiatypax iHpopmaris
MePEAAETHCS MEHIIIOK KUTBKICTIO 3HAKIB, TPHYOMY 00’ €M KOXKHOTO 3HAKa TaKU CaMHI K
y BIITTOBITHAX MTEPBUHHUX OMUHUIIX [14].

Ha ctpykrypy ckopoveHuX 4u abpeBialiiHIX TEPMiHiB BIUIMBAIOTh MEBHI 0OMEXKYBaJIbHI
qUHHUKA: 1) GoHeTHIHMHA (OCKITBKH IJIsi YTBOPEHHS adpeBiaTyp BHKOPHUCTOBYIOTHCS
31eOUTBIIIOrO TaKi €IEMEHTH ITOYATKOBOTO CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi JIETKO i 3pyYHO BUMOBJISATH);
2) mopdonoriyHuii (axe CTpyKTypa adpeBiaTypy BU3HaUYA€THCA MOP(OIOTTHHOIO CTPYKTYPOIO
MOYaTKOBO1 OAMHUIN) Ta 3) ceMaHTHUUHUI (abpeBiaTypa MOBUHHA BHKJIMKATH acOLiaTUBHI
3B’SI3KH, 1, HABIAKH, YHUKATH HeOakaHUX acouianiii) [7, c. 9].

MeTopnoJorist focJTi/izKeHHs1. MaTtepiaoM IS aHalli3y Ta BUBYEHHS a0peBiaTyp OXOpOHH
JOBKIJLIA cTanu 264 abpeBiaTypu, BiliOpaHUX METOIOM CYIUIBHOI BHOIpKH i3 7 (axoBux
cioBHUKIB [18-24] Ta dpaxoBux crareii (i3 )xypHaiy “Journal of Environmental Protection”)
[25], 3araneHUM 0Ocsirom 4 940 cTopiHOK, onmyOnmikoBaHux 3a 2010 — 2017 pp.

MeTonosorist JOCIiKeHHS abpeBiaTyp OXOpOHH TOBKILISI BKITIOUAE 3araIbHO(1I0CO(ChKY,
3araJbHOHAYKOBY Ta JIIHTBICTHYHY METOHOJIOTI0. /{0 3aralsbHOHayKOBHX METOJIIB HAJIeXkKATh
METOJIH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSI IJIsl TEOPETHYHOTO Ta EMITIPUYHOTO JOCIIKSHHS: aHai3,
IHIYKITIS, TEAYKI[isA, CIOCTEPEIKEHHS, ONUC, TOPIBHIHHS, y3araJlbHCHHsI, KiIacu(ikamis
tomo. JIIHrBiCTHYHA METOOJIOTIs, sIKa ImepedyBae y TICHOMY 3B’SI3KY 13 3araJbHOHAYKOBOIO,
nepenbadae BUKOPUCTAHHS CIHEIialbHUX JIIHTBICTUHYHHX METOMIB JOCIIIKCHHS 3 METOIO
PO3B’s13aHHS KOHKPETHUX 3aBJIaHb.
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VY mporeci aHanilzy adpeBiaTyp BUKOPHUCTAHO TaKi JIIHTBICTHYHI METOIH, K METOJ
CYLITBHOT BUOIPKY, METOJ] aHAITI3y CIIOBHHKOBHX Je(iHIIIH, METO KiJIbKICHUX MiApaXxyHKiB
1 CTPYKTYypHHUI METOJIH.

MeTon cyninbHOT BUOIpKH Tiepeabadae nediHimiifani abo Te3aypyCHHN aHami3, KU
3aCTOCOBYETHCS IS YTOUHEHHs Aedininid. OCKiTbKH KoXKHA abpeBiaTypa € CKOpOYCHOIO
BEPCI€I0 MOBHOLIHHOTO TEPMiHA M TEPMIHOJOTIYHOTO CIOBOCIONYUYCHHS, U iXHBOTO
aHaI3y 32 CEMaHTUYHHUM KPUTEPieM, TIOLTY Ha JICKCHKO-CEMAHTUYHI TPYITH Ta BCTAHOBICHHSI
MDK HUMH CEMaHTHYHOTO 3B’SI3Ky BUKOPHCTAHO CIOBHHMKOBI A€(iHILIT TepMiHOIOTIHYHUX
ciaoBocnoinydeHb. OCHOBHUM 13 METOJIB, IO BHUKOPUCTOBYETHCS AJIS JIOCIIIKCHHS
CEMaHTHYHMX iHBapiaHTHUX Ta AU(EPEHIIMHUX 03HAK, € KOMIIOHEHTHUI aHani3. B ocHOBI
KOMIIOHCHTHOTO aHaJli3y JICKUTh MPUIYIICHHsI, 110 3HAYCHHS MiCTHTh BiTHOCHO HEBEIHKY
KUIBKICTh CEeMaHTUYHHMX O3HaK (CeM), SIKi € 3arajibHOBIJJOMUMU JJIsi BCiX MPENCTAaBHUKIB
KOHKPETHOTO colliymy [6, c. 18]. Yci ceMaHTHYHI €JIEMEHTH Y CJIOBI HE € OJTHAKOBO BaYKITUBUMH.
OnuH (a0 KiJTbKa) 3 HUX € JOMIHAHTHAM CEMaHTUYHUM €JIEMEHTOM 1 OpraHi30By€e HABKOJIO
cebe yci iHII, SKi MOKYTh OyTH OibIII a00 MEHIN BOXKJIMBUMH JJIs 3HAUCHHS JIekceMH [ 16,
c. 89]. Otxe, pi3Hi KOMIIOHEHTH Y CTPYKTYPi TepMiHa HEOTHAKORBI 32 CBOIM 3HAYCHHSIM.

BinnosigHo, po3pi3HAEMO Pi3HI BUIM CeM — 3arajibHi Ta BCI 1HIII, IO iM I AMOPSIKOBaHI.
KoHKpeTHIIMMU € BIacHe JEKCHYHI CEMH, Cepe]] SIKUX TAKOXK BHOKPEMITIOEMO TOJIOBHI
(kaTeropiaJIbHO-JIEKCUYHI CEMH) Ta 3ajiexkHi (TiAnopsaKkoBaHi). BusBieHHsS 0IHAKOBUX
CHIJIBHUX KATErOPialIbHO-JCKCHYHUX CEM Yy CTPYKTYpi 3HAYCHb TEPMIiHIB YMOXKIUBUIO
ixHIO KJIacH(iKallil0 Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHUHI IPyMH, AJS MO3HAYCHHS SKUX HaifuacTime
BHUKOPHUCTOBYIOThCS a0peBiaTypH.

3a IOMOMOTOI0 METOAIB CIIOCTEPEKCHHS, ONMHCY, HOPIBHSAHHS Ta y3araJbHECHHS
MIPOaHaIi30BaHO CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI abpeBiaryp Ta 3miHCHEHO Kiacu(ikarii 3rigHo
31 CTPYKTYPOIO.

OTpHMaHi BUCHOBKH IIIOJI0 aHAJI3y abpeBiaTyp OXOpOHH JOBKIJUIS MiATBEPIKYOThCS
KUTbKICHUMH MiJpaxyHKaMH, sKi 3MIHCHEHO Ha OCHOBI KOHKPETHUX KJIaCU(iKaIlii, 110 aio
3MOTY DJIHOIIIE Ta JIeTABHIIIE OMUCATH CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI abpeBiaTyp
JIOCITI/DKYBAHOT TEPMIHOCHUCTEMHU.

Pe3ynbTaTu AocaigeHHs TA IXHE 00TPYHTYBaHHSA. CUHTAaKCUYHHIA CIIOCi0 YyTBOPEHHS
TEPMiHIB OXOPOHH JOBKIJUIS 3aCBiTYMB TOCUTh BUCOKY aKTUBHICTh YTBOPEHHS aOpeBiaTyp.
Bukopucranus abpeiaTyp y (paxoBuUX TEKCTaX Ta KOMYHIKAIIii € OJHI€I0 3 03HAK ONaHyBAHHS
BIJMOBiAHOT TepMiHOJIOT{ Ta MPOGheCiiHOTO MOBICHHS.

Oco0nuBicTIO TepMiHIB-a0peBiaTyp € Te, IO BCi BOHU € BapiaHTaMU TEPMiHOJIOTTUHUX
cnoBocnionyueHb: ISCLT (Industrial Source Complex Long Term model) — “noBrotrepmiHoBa
MOJIETIb (3a0pYTHEHHS TIOBITPsI) TIPOMHCIIOBOTO KOMITIEKCY SIK CYIIJIBHOTO JpKepesia BUKUIIIB
MEA (Master Environmental Assessment) — “0CHOBHA OIIIHKa JOBKULISA .

AHaui3 264 abpeBiaTyp YMOXIIMBUB BUSBJICHHS TAKUX CTPYKTYPHHUX THIIIB:

1) iniyianvui abpesiamypu (1HiliaTiI3MN), K1 TOIUISIEMO Ha!

a) akpoHimu, TOOTO TaKi, IO BUMOBILIIOTHCS 32 IMOYATKOBIMH 3BYKaMH KOMITOHEHTIB
TEPMIHOJIOTIYHOI'O CIOBOCIIONYYEHHs, TOOTO sk omHe cioBo [13, c. 57]. Busasieno
26 akponimiB: LIDAR (Light Detection and Ranging) — “nasepHuii 3aciO BUSABIECHHA Ta
CTeXEHHA (3a YaCTUHKaMHU 3a0pyIHIOBadiB MOBITPS, BUKUAAMH IIPOMHUCIOBUX CIOPYH)”;
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NOW (Nonhazardous Oil Field Waste) — “Oe3niedni Bimxoau HagToBoro pomosuma”; SOC
(Synthetic Organic Chemical Contaminant) —“ITy4Ha OpraHidyHa XiMi4Ha 3a0pyAHIOBaILHA
pevoBuHA”;

0) simepHi, SIKi YTBOPIOIOTHCS 3 MOYATKOBUX JITEP KOMIOHEHTIB TEPMiHOJIOTTYHHX
CIIOBOCIIONTYYeHb. /11151 TO3HAuCHHS 1HIIIaTbHIX a0peBiaTyp JIITEPHOTO THITY BHKOPUCTOBYEMO
TepMiH “andasiTuzm”’, 3anposapkenuii O. 1. lanosanosoro [11, c. 58]. Hate nocmimxenns
3aCBIJUIJIO, [0 aHAJII30BAHA TEPMIHOCHCTEMA XapaKTEePU3YEThCs IEPEBAXKHO andaBiTH3MAMHU.
Ile miaTBepAXKy€e Halll BUCHOBOK, IO JIITEpHUH croci® abpesiawii € HalnmomupeHimmum
Croco0OM YTBOPEHHS TepMiHiB-aOpeBiaTyp SIK BapiaHTiB BUXiJHOI'O TEPMiHOJOTIYHOTO
cnoBocnonyueHnsi: HSL (Hazardous Substance List) — “criucok HeOe3MeUYHUX PEYOBUH;
HLW (High-level Waste) — “Binxomu Bucokoi pamioaktuBHOCTI”; ISR (Indirect Source Review)
— “OIliHKa HETIPSIMUX JKEepeT 3a0pyTHESHHS TOBITPs”;

2) Kombinoeani abpesiamypu yTBOPIOIOTHCS MOETHAHHSM CJIOBAa YW WOTO YaCTUHH
13 JiTepaMu, 3ByKaMu abo mudpamMu. Y JOCHIDKYBaHIA TepMiHOCHCTEMI 37¢01IBIIOTO
3ycTpidaeMo KOMOIHOBaHiI abpeBiaTypH, SKi y CBOTH CTPYKTYpi MIiCTATh andapiTuzM adbo
akpoHiM Ta ciioBo: Al test (Adsorption Isotherm Test) — “Tipoba i30TEpMIUHOTO TTIOTTTMHAHHS
xiMiuHEX pedoBuH IpyHTOM”; HWM facility (Hazardous Waste Management Facility)
— “HeHTp ycTaTKyBaHHA IA nepepoOku HeOesneuHux matepianis”’; HEPA filter (High-
Efficiency Particulate Air Filter) — “BucokoeeKTHBHUI CyXUil MAKPOUYACTUHKOBUH OUHUIITYBa4
HOBITPA”.

BusBneHo Bunaaku, KoJau abpeBiaTypu OTPUMYIOTh I'paMaTH4Hi O3HAKM iIMEHHUKA.
Oco0MMBO 11e CTOCYETHCS YTBOPEHHS MHOXXHMHHU 32 JIOMOMOTOI0 3aKiHYEHHS -S MiCIIs
abpesiarypu: VOCs (Volatile Organic Contaminants) — “3a0pynHIOBaJIbHI JICTKI OpraHivyHi
pedoBunn”; POHCs (Principal Organic Hazardous Constituents) — “OCHOBHI OpraHivHi
Hebe3meuHi ckianoBi koMroneHTn”’; CFCs (chlorofluorocarbons) — “xiopodTopByriernesi
CIIONTyKH .

AHani3 abpeBiaTyp TEpMIHOCHCTEMH OXOPOHH JOBKIIISA 3aCBiTUye, IO iHIMiadbHA
JiTepHa abpeBiallis NpeACTaBICHa TAKUMH CTPYKTYPHUMHU THITAMHU:

1) oononimepna abpeBiauis penpe3cHTOBaHA TOOAWMHOKHMY MPUKIaaMH 3a3BHYai Ha
MMO3HAYEHHA Ha3B BEIMYMH 1 XIMIYHUX CTIONYK (SIKi BBAKAEMO HOMEHKJIATYpPHUMHU 3HAKAMH):
K (carrying capacity of the environment) — “noTeHIiiHa MiCTKiCTb ekocucTeMu”’; P (power)
— “HIOTYXHICTB”;

2) dsonimepna abpesiatis (33 tepminn): OG (organic gas) — “opraniunuii ras; PF
(protective factor) — “xoediuient 3axucty”’; QF (quality factor) — “noka3HuK sSKOCTi”.
Kpim Toro, aBi 6yKBH 4acTO [TO3HAYAIOTh HA3BH XIMIYHUX PEe4OBHH uH crionyk: CO (carbon
monoxide) — “MOHOOKCH] ByTJICITIO;

3) mpunimepna abpesialliss OXOPOHHU JOBKIJUISA NPEACTaBICHA HAWOUIBIIO KUTBKICTIO
3 yCiX THIIIB, IO CBIIYUTH MPO iXHIO YACTOTHICTH Y JOCIHIJDKYBaHIH TEPMIHOCHCTEMI
(117 tepminiB): EPA (Environmental Protection Agency) — “areHTCTBO OXOPOHHU OBKILIA”;
RDF (Refuse-derived Fuel) — “nmanuBo, no0yte i3 Binxonis”; MEA (Master Environmental
Assessment) — “ocHOBHa oniHKa NOBKULL ", MSW (Municipal Solid Waste) — “Mmicbki TOOyTOBI
TBepai Bigxonu”; TSD (Treatment, Storage or Disposal) —“00poOka, 30epiraHas abo yCyBaHHS
(Hebe3neuHux BiAXOAIB)”;
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4) yomupunimepna abpesialis npencTapieHa 57 repminamu (3 264 abpesiatyp): AQRV
(Air Quality Related Value) — “BimHocHa sikicTh MOBITPs; CAER (Community Awareness
and Emergency Response) — “TrpoMajicbka 00epeXHICTh Ta pearyBaHHs Ha HerepenoadeHui
Bunanok”; IPIT (Index of Potential Inhalation Toxicity) — “xoedimieHT MOXIHBOCTI
inrasmiiHoro otpyenns’”; SWMU (Solid Waste Management Unit) — “ninsiHKa 3eMITL 1151
00poOKM TBEpANX BiJIXOMIB”;

5) n’amunimepna abpesiailis Hanivye 36 TEPMiHIB 1 CBIAYUTH PO T, IO 31 30UTBIIEHHAM
KUTBKOCTI JTiTep B abpeBiaTypax, 4aCTOTHICTb iX BxuBanHs nagae: CHRIS (Chemical Hazard
Response Information System) — “iHdopMaTHBHA CHCTEMa PeaKilii Ha TOTeHIIHO-HeOe3 ey i
ximiuni aBapii”’; LOAEL (Lowest Observed Adverse Effect Level) — “Haiinnxuya epekTnBHa
IKiAMBa J03a (HalMeHIa 03a XiMi4YHOTo 3a0pyAHEHHS, MPHU SKid CIOCTEPIraeThes
LIKITMBUH HACITIIOK)”.

KinpkicHi JaHi 11010 BUKOPUCTaHHS JIiTepHOI abpeBiaii HaBeJieHo B Tabmuii (Tad. 1):

Tabnuys 1
KinbkicHa penpe3enTauist JiTepHoi abpeBianii 0XopoHH JOBKILIsA

s lectu-

AGpesiarypu Onwo- Jlso- Tpu- 1 Homwpu- | Tlamu- oo | Vesoro
JTepHi | JiTepHI | JiTepHi JiTepHi JiTepHi . .
JTepHi

KinbkicTb 3 33 97 57 36 12 264
Bincortok 1,2 % 14% 40,8 % 24 % 15 % 5% 100 %

KinbKicHO-BiZICOTKOBA BKUBAHICTh BUIIIE3a3HAYCHUX THITIB a0peBiaTyp HE € OJJHAKOBOIO
B JOCHIJKyBaHIi TepMiHOcHCTeMi. TpuiiTepHi abpeBiaTypu € HaWYHCENbHINIUMH, a
OIHOIIITEPHI € MMOONUHOKHUMH, IO TOSICHIOETHCS MOKIIMBHAM ITO3HAYEHHIM OTHOJITEPHOIO
abpeBiaTyporo KiJIbKOX IPEIMETIB OJTHOYACHO, aJ/Ke KUTbKICTh OYKB B aHIIIIHCHKOMY ali(haBiTi
€ obmexeHoro. [1’TH- Ta mIecTUIIITepHI abpeBiaTypu TaKOXK HE MPEACTaBIIeHI KUIBKICHO,
OCKIJIbKH, BIMTOBIJHO, HE € BEJIUKOIO KUIBKICTh TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIONYYEHbB, IO
CKJIaJJAIOThCA 3 I SITH Ta LIECTU KOMIIOHEHTIB. Pi3HOMaHiTHA K1IbKICTh OEAHAHB TPHOX JIITEP
1 IOSICHIOE BETUKY KUTBKICTh a0peBiaTyp caMe IUX THUIIiB.

Kpim Toro, 3ycTpiuaemo abpeBiaTypH, B SIKMX NEPIIANA CKOPOUYCHHI €IECMEHT
CJIIOBOCHOJIYYCHHS MOETHYETHCS 3 TOBHOK (hOPMOIO OCHOBHOTO Tepmina. Lle Tak 3BaHi
“TeJIeCKOIYHI clloBa”, TOOTO YaCTKOBO CKOpoueHi cioBa tuny K-value (Multi-purpose
Dilution Safety Factor) — “yHiBepcabHHIA Koe(]ilieHT 0€3MeUHOCTI PO3PIIKEHHS, YU
H-bomb (Hydrogen Bomb) — “BomHeBa 60M0a”. Takok /10 TEIECKOMIYHUX CIIiB HAJICKHUTh
TEPMiH Smog, 0 YTBOPEHHH 3 TBOX ciiB — smoke+fog.

JocnimkeHHst abpeBiaTyp 0XOpOHH JTOBKIJUIS TAKOXK JAJI0 MOXKIIUBICTh 31HCHATH TXHIO
KkiacudikaIito 3a CEeMaHTUYHUM KPUTEPIEM, YHACTIZIOK YOT0 OyJI0 BHOKPEMJICHO MIICTh
JIEKCUKO-CEMaHTHIHUX TPYyIL. AOpeBiaTypy OXOPOHH JOBKULISA HaifgacTilie O3HAaYaloTh:

1) nazeu ycmanoe ma opzanizayiii (75 abpepiaryp). Y ToCHiKyBaHil TepMiHOCHCTEMI
BOHHM IIPE/CTaBIIEHI EPEBAXKHO TPHU-, YOTUPHU- Ta I’ ATWIITepHUMHU abpeBiatypamu: APCA
(Air Pollution Control Association) — “Acomiaiiisi KOHTPOIIO 32 3a0pyIHEHHSIM TOBITpPS;
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CEQ (Council on Environmental Quality) — “pana y cupapax sikocti noBkiuis”; IUCN
(International Union for Conservation of Nature and Natural Resources) — “Mi>XHapojHe
00’eTHaHHS 30epiraHHs MIPUPOAH Ta MPUPOTHUX PeCypCiB”;

2) Hazéu dokymenmis, akmie ma 3axonie (60): CAA (Clean Air Act) —“AKT IpO YUCTOTY
nositps’”; EIR (Environmental Impact Report) — “3Bit nipo BrumB Ha goBKULLI; OPA (Oil
Pollution Act) — “3akon npo 3a0pynHeHHs Ha(TOI;

3) nazeéu cmanoapmis, HeoOXiOnUX 01 NIOMPUMAHHA O0BKINIA Y HATIEHCHOMY CHAHI,
npozpam, cnpamosanux na 0xopouy 006xinna (52): CEPP (Chemical Emergency Preparation
Program) — “nporpama roToBHOCTI 10 XiMi4HUX aBapiiHux cutyaui”’; CARP (Countdown
Acid Rain Program) — “nporpama noTo4Horo o0iiky kuciotaoro fomy”’; NAAQS (National
Ambient Air Quality Standards) — “HarioHanbHI CTaHIAPTH SIKOCTi OTOIYIOYOTO MOBITPS;

4) Ha3eu 001AOHAHHA, RPUCMPOTE /13 OUULEHHA MA 3AN00IZAHHA RPOOIeM 006KINA
(38): POTWs (Publicly Owned Treatment Works) — “rpomalichka Criopy/ia O4HIICHHS CTIYHHX
Bon’; WWT (Wastewater Treatment Plant) — “3aBox 00poOKH CTIYHOT BOAH;

5) Hazeu cucmem ma memodis 3anodicannsn npoonem ooskinna (24): GEMS (Global
Environment Monitoring System) — “cucremMa mo0aibHOTo HanIAAy 3a AoBKULIIM; HACS
(Hazard Assessment Computer System) — “KOMII'IOTEpHa CUCTEMa OLIIHIOBaHHSA 3arpo3 JUis
JIOBKIIIA;

6) nazeu eéenuuun (10): BOD (Biological Oxygen Demand) — “6ionoriuna norpeba B
kucHi”’; ACH (Air Change per Hour) — “nositpsxuit oomiH 3a roquny”’; RMCL (Recommended
Maximum Contaminant Level) — “pekoMeHJOBaHUN MaKCUMAJIbHUI PiBEHb 3a0pyIHIOIOUO]
peuoBUHU.

Ortxe, Haifuacrime abpeBiaTypy OXOPOHH TOBKIJLIS BHKOPUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HAYCHHS
“Ha3B yCTAHOB 1 OpraHizamii” Ta “Ha3B JOKyMEHTIB, aKTiB, 3aKOHIB”.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIbIINX AOCTiAKeHb. AOpeBiallis € MOMIMPEHIM
crocoOoM (opMyBaHHS TEPMiHIB OXOPOHH JTOBKIJUIA, IPUIOMY TaKi HOMIHAIIIT € 3aBXIH
BTOPHHHUMH 32 CBOEIO TIPHPOIOI0, OCKITBKU YTBOPIOIOTHCS 3aBASKH CKOPOUCHHIO, YCIYCHHIO
YU 3BEJICHHIO JI0 ITOYAaTKOBHX JITEP BT YK€ HASBHHUX TEPMIiHIB, a HAWYACTIIIIE, TEPMIHOIOTTYHUX
CIIOBOCTIONYYEHb. 3MCHITYIOUH JOBKUHY TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS, a0peBiaTypu
3aJIMINAIOTh 32 COOO0 TTOBHE iH(POPMATHBHE HABAHTAXKECHHS, 8 TAKOK KOMIIAKTHO, TOCTYITHO
Ta 3pO3yMLJI0 NiepenatoTh HeoOXiaHy iH(popMmarito cepen GpaxiBiiB. 3aBISIKNA EKOHOMiT MOBHUX
3aco0iB Ta mepefaBaHHIO €éMHOI iH(opManii abpeBiaTypu 3700ynu BETUKY HOMYISPHICTh
y TeKcTax cepu OXOpOHH MOBKULIA. 3a JONMOMOroio adpesiamii mpociimxysaHa cdepa
MOMOBHIOETHCSI HOBUMU JICKCHYHUMH OJUHHUIIMH, MPUUIOMY IS [TO3HAYEHHS OJHOTO i
TOTO X MOHSTTS BUKOPHCTOBYIOTHCS JIBi TIOBHOI[IHHI MOBHI (hOPMHU — TEpMiHOJOTIUHE
CJIOBOCIIONTyYEHHS Ta abpeBiarypa, siKa BUCTYIIA€ HOTO KOPOTKHUM BapiaHTOM.

Amnautiz 264 abpeBiatyp 3MiHCHEHO 3TiTHO 3 CTPYKTYPHHAM Ta CEMaHTHYHUM KPUTEPIIMH.
JlocnipkyBaHa TepMiHOCHCTEMA XapaKTePU3YEThCS THIIATEHUMH JIITEPHUMHU a0peBiaTypamH,
TOOTO CKJIAAaHHIM Ha3B IEPIIHX JiTep KOMIOHEHTIB TEPMIHOIOTIYHOTO CIOBOCHONYYCHHS.
VY cBOIll CTpyKTypi abpeBiaTypu OXOPOHH JOBKIUIS MOXYTh MICTUTH BiI OFHIEI IO
mrect Ta Ourbine OykB. 111010 KiNBKICHUX MapaMeTpiB MPOCTEKYETHCS MIEBHA TCHACHIIIS:
HaWOINBIIOI BUSBMIIACS Tpyla TPHIITEpHUX aOpeBiaTyp, NPUUOMY i3 301JbIICHHIM
KUIBKOCTI JliTep B abpeBiaTypi, KUIBKICTh iX 3MEHIIYETHCS, 110 MOSCHIOETHCS MEHLION
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KUTBKICTIO TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, 10 CKJIAY SKAX BXOISATH YOTHPH Ta OijbIe
KOMITOHEHTIB.

BuokpeMiieHO 1IiCTh OCHOBHUX JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYyN abpeBiaTyp OXOPOHHU
JIOBKLJIJIS, Cepelt SKUX aOpeBiaTypy HaiyacTille O3HAYa0Th ““Ha3BH YCTAHOB 1 OpraHizariin”
Ta “Ha3BW JIOKYMEHTIB, aKTiB, 3aKOHIB”.

BuBuenns abpesiarii sk OJTHOTO i3 CIOCO0IB TEPMIHOTBOPEHHS CHPUSITUME OIHCY
Ta BHOPSIKYBAaHHIO TEPMIHOCUCTEMU c(epr OXOPOHH JOBKILIA B HiJoMy. [lepciekTuBu
MOJAJIBIINX PO3BIIOK BOAYAEMO Y PO3IIISAI TaKUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS TEPMiHIB OXOPOHHU
JIOBK1JLIS, SIK 3aIIO3WYEHHS Ta HEOHOMIHALIis.
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ABBREVIATIONS IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM
OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
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In the article an attempt has been made to analyze English Environmental Protection (EP) abbrevia-
tions. It should be noted that abovementioned abbreviations have not yet been studied. Therefore, the paper
offers the first full description and classification of English Environmental Protection abbreviations. Among
2565 EP terms, selected from EP and ecological dictionaries as well as scientific articles from the “Journal
of Environmental Protection” during the period of 2011-2018 years (5653 pages), 264 abbreviations have
been identified, this proving that abbreviation is a common way of forming EP terms. Such nominations are
always secondary in their nature as they are formed by shortening, contraction or clipping to initial letters of
already existing terms or, most often, terminological phrases. Due to abbreviations, the sphere under study
is enriched with new lexical units. Therefore, for denoting the same concept, two full-fledged linguistic
forms are used — a terminological phrase and an abbreviation, which is its short version. The popularity of
abbreviations is obviously justified: by shortening their external form, i.e. by economizing linguistic and
space resources, they still contain the entire information load and convey it to professionals in a concise
and clear way.

All the EP abbreviations have been classified according to structural and semantic criteria. The analy-
sis has shown that the terminological system under research is characterized by initial letter abbreviations,
i.e. the compilation of the first letters of terminological phrase components. According to their structure,
EP abbreviations contain from one to six or more letters. The most numerous group of EP abbreviations
is presented by those consisting of three letters. A certain trend has been defined: with the increase in the
number of letters in an abbreviation, the number of such abbreviations decreases, which can be explained by
a smaller number of terminological phrases comprising four or more components. The group of abbreviations
consisting of only one letter is also very small.

The method of componential analysis allowed classifying EP abbreviations according to a semantic
criterion. Therefore, six thematic groups have been determined. Most often, abbreviations refer to the names
of establishments and organizations or names of documents, laws and acts.

The study of abbreviations as a way of term-formation is extremely important since it facilitates the
description of the terms and thus contributes to the research of EP terminological system.

Key words: abbreviation, alphabetism, letter abbreviations, lexical-semantic group, environmental
protection terminological system.



